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ESPAÑOL
SEGURIDAD

ADVERTENCIA

•	 El aparato está lleno de gas inflamable R290.
•	 El R290 es un gas refrigerante que cumple con las directivas europeas sobre el medio ambiente. Es un refrige-

rante natural (pro-panel), no tóxico y libre de propiedades agotadoras de la capa de ozono, con un potencial de 
calentamiento global muy bajo (GWP = 3).

•	 No perfore ninguna parte del circuito de refrigerante.
•	 No utilice medios para acelerar el proceso de descongelación o para limpiar, que no sean los recomendados por 

el fabricante.
•	 El aparato debe almacenarse en una habitación sin fuentes de ignición que funcionen continuamente (por ejem-

plo: llamas abiertas, un aparato de gas en funcionamiento o un calentador eléctrico en funcionamiento).
•	 No perforar ni quemar.
•	 Tenga en cuenta que es posible que los refrigerantes no contengan olor.
•	 El aparato debe instalarse, operarse y almacenarse en una habitación con una superficie superior a 4 m².
•	 Si el aparato está instalado, operado o almacenado en un área no ventilada, la habitación debe estar diseñada 

para evitar la acumulación de fugas de refrigerante que resulten en un riesgo de incendio o explosión debido a la 
ignición del refrigerante causada por calentadores eléctricos, estufas u otras fuentes de ignición.

•	 El aparato debe cumplir con la normativa nacional de gas.
•	 El mantenimiento se realizará únicamente según lo recomendado por el fabricante.
•	 El aparato debe almacenarse de manera que se eviten daños mecánicos.
•	 Cualquier persona que esté involucrada en el trabajo o la irrupción en un circuito de refrigerante debe tener un 

certificado válido de una autoridad de evaluación acreditada por la industria, que autorice a su competencia a 
manejar refrigerantes de manera segura de acuerdo con una especificación de evaluación reconocida por la 
industria.

•	 El mantenimiento sólo se realizará según lo recomendado por el fabricante del equipo. El mantenimiento y las 
reparaciones que requieran la asistencia de otras personas fallecidas se llevarán a cabo bajo la supervisión de la 
persona competente en el uso de refrigerantes inflamables.

•	 Cualquier reparación que necesite, póngase en contacto con el centro de servicio autorizado más cercano y siga 
estrictamente las instrucciones del fabricante únicamente.

Aparato lleno de gas inflamable 
R290

Antes de reparar el aparato, lea 
primero el manual de servicio

Antes de instalar el aparato, lea 
primero el manual de instala-
ción

Antes de usar el aparato, lea 
primero el manual del propie-
tario

Información específica sobre aparatos con gas refrigerante R 290:
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•	 Los niños menores de 3 años deben mantenerse alejados a menos que estén supervisados continuamente.
•	 Los niños a partir de 3 años y menores de 8 años solo deben encender / apagar el aparato si se ha colocado o 

instalado en su posición normal de funcionamiento prevista y se les ha dado supervisión o instrucciones sobre el 
uso del aparato de manera segura y comprenden los peligros involucrados. Los niños de 3 años y menores de 8 
años no deben enchufar, regular y limpiar el aparato ni realizar el mantenimiento del usuario.

•	 Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o falta de experiencia y conocimiento si han recibido supervisión o instrucciones sobre el uso 
del aparato de manera segura y comprenden los peligros involucrados. Los niños no deben jugar con el aparato. 
La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión.

•	 Este aparato debe usarse bajo el voltaje y la frecuencia nominales como se indica en la etiqueta de clasificación. 
•	 Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, asegúrese de que el electrodoméstico esté desenchufado de la toma 

de corriente antes de reubicarlo, repararlo o limpiarlo.
•	 Desconecte el aparato de la red eléctrica antes de llenar el depósito de agua.
•	 Apague la alimentación antes de desenchufar.
•	 Desconecte la alimentación del tomacorriente cuando no esté en uso.
•	 Vacíe y seque el tanque de agua cuando el dispositivo no esté en uso. 
•	 No mueva el aparato mientras esté en uso.
•	 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, su agente de servicio o una 

persona calificada de manera similar para evitar un peligro.
•	 El aparato no debe colocarse directamente debajo de la toma de corriente. · Solo para uso doméstico en interio-

res.
•	 No sumerja la unidad en ningún líquido.
•	 Para protegerse contra descargas eléctricas, no sumerja la unidad, el enchufe o el cable en agua, no rocíe con 

líquidos. No toque la unidad con las manos mojadas o húmedas.
•	 Mantenga la unidad alejada de cualquier fuente caliente.
•	 Opere siempre la unidad sobre una superficie seca y nivelada.
•	 No cubra la unidad. No coloque ningún objeto en la parte superior de la unidad.
•	 No opere ningún electrodoméstico con un cable o enchufe dañado o después de que el electrodoméstico funcio-

ne mal o se haya dañado de alguna manera. Devuelva el electrodoméstico al centro de servicio autorizado más 
cercano para que lo examinen, reparen o ajusten.

•	 No coloque la salida de niebla cerca de muebles, paredes, televisores o cualquier otro electrodoméstico que pue-
da dañarse con la humedad.

•	 No llene demasiado el recipiente de agua más de lo que indica la marca MAX. · No introduzca objetos extraños 
en el dispositivo.

•	 Si se derrama agua sobre el dispositivo, desconéctelo inmediatamente y deje que se seque
•	 No utilice el aparato en asociación con un programador, temporizador u otro dispositivo que lo encienda automáti-

camente.
•	 No encienda el aparato sin agua.
•	 No utilice el dispositivo si el agua del tanque se ha agotado.
•	 Guarde el dispositivo en un lugar seco y libre de polvo, fuera de la luz solar directa.
•	 Llene siempre el tanque con agua limpia. Te recomendamos que utilices agua filtrada o destilada.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

NO LO COLOQUE NI LO GUARDE EN POSICIÓN HORIZONTAL.
MANTENER SIEMPRE EN POSICIÓN VERTICAL.
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PANEL DE CONTROL

INSTALACIÓN
Se debe mantener el siguiente espacio para garantizar la eficiencia operativa del deshumidificador

NOTA
Si el deshumidificador interfiere con los electrodomésticos, como la televisión o reproduc-
tor de sonido, mantenga el equipo alejado del deshumidificador más de 70 cm.

FRONTAL

Salida de aire Panel de operaciones

Patas antideslizantes Tanque de agua

Asa 

Entrada de aire

Velocidad 
del viento

Temporizador
Menos ajuste Aumento ajustado

Modo Interruptor

Modo de secado

Cronometraje

Luz de encendido

Modo de ventilación

Viento a baja velocidad

Modo normal

Descongelar

Viento de alta velocidad

Modo continuo

Lleno de agua

Cerradura

ICONOS

ATRÁS

PARTES

Este deshumidificador es perfecto para habitaciones de tamaño medio de hasta 20 m2 y zonas poco ventiladas que 
son susceptibles a olores húmedos y fúngicos. El uso de este deshumidificador ayudará a eliminar la humedad no 
deseada del aire.

FUNCIONES
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1.	 Botón de encendido
Se utiliza para encender y apagar.

2.	 Tecla de modo
Presione el botón de modo para alternar los ajustes entre el modo normal, el modo continuo, el modo de secado 
y el modo de ventilación, y confirme con un retraso de 5 segundos al cambiar de modo

3.	 Teclas “+” y “-”
a. La humedad se puede configurar (el ajuste de la humedad solo es efectivo en modo continuo), el rango de con-
figuración es 30%-80% (coeficiente de ajuste del 5%)-C0 (operación forzada), el ciclo de configuración anterior es 
ajustable y el tubo digital parpadea durante 5 segundos durante la configuración, y saldrá automáticamente del 
estado de configuración si no hay operación dentro de los 5 segundos 
b. Configure el temporizador en el modo de temporizador.

4.	 Tecla de temporización
Presione la tecla de temporización para configurar el tiempo del interruptor del temporizador. El temporizador se 
puede configurar cíclicamente de 0 a 24 horas. Cuando se establece la hora, la hora parpadea durante 5 segun-
dos y saldrá automáticamente del estado de configuración si no hay ninguna operación dentro de los 5 segundos.

5.	 Clave de velocidad del viento
Al presionar la tecla de velocidad del viento se puede cambiar entre vientos fuertes y bajos (solo el modo de ven-
tilación, otros modos no son válidos)

6.	 Tecla de temporización + tecla de velocidad del viento
Presione el botón de temporización y el botón de velocidad del viento simultáneamente durante aproximadamen-
te 3 segundos para ingresar al bloqueo para niños y realice la misma operación para salir del bloqueo para niños.

MANUAL DE OPERACIÓN

1.	 La capacidad de trabajo es de 12L por día, la capacidad máxima del tanque de agua es de 2 L.
2.	 Cuando el tanque de agua está lleno, la luz indicadora se vuelve amarilla y la máquina se apagará automática-

mente.
Al mismo tiempo, presione el botón de encendido para apagar la máquina y sacar el tanque de agua. Vierta el 
agua después de quitar el tapón de goma.

3.	 Después de verter el agua, vuelva a colocar el tanque de agua y presione el botón de encendido para encender 
la máquina.

RETIRE EL TANQUE DE AGUA

1.	 Apague la máquina y desenchufe el cable de la cubierta. A continuación, limpie el polvo y la suciedad de la super-
ficie o de la entrada de aire con un paño suave.

2.	 Saque el filtro, lávelo con agua corriente para eliminar el polvo. Vuelva a colocar el filtro después de que esté 
seco.

3.	 Tire hacia arriba de la hebilla activa para abrir la tapa del tanque de agua para limpiar. Después de la limpieza, 
cierre la tapa del tanque de agua y abroche la hebilla activa

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
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Excepciones de la garantía
Quedan excluidos de dicha garantía de forma expresa los siguientes casos:
•	 En caso de que el usuario haga uso de la maquinaria en alguna tarea para la que ésta no fue diseñada
•	 En caso de que no se respeten las normas de utilización, mantenimiento, seguridad y advertencias específicas 

del presente documento
•	 Esta maquinaria está diseñada para uso no profesional, por lo que el uso para tal fin no queda cubierto por la 

presente garantía
•	 Esta garantía no cubre consumibles ni accesorios
•	 El presente documento no es válido sin el tique de caja o factura de compra como justificante de garantía

Ejecución de la garantía
La garantía será atendida de forma exclusiva por el establecimiento de compra o en su defecto, en un punto de venta 
de NEOPRO SERVICIOS INTEGRALES DE FERRETERIA, que actuará como Servicio Técnico de NEOPRO SERVI-
CIOS INTEGRALES DE FERRETERIA

IMPORTANTE: lea antes las instrucciones de utilización, mantenimiento, seguridad y advertencias específicas del 
presente documento. 

NEOPRO SERVICIOS INTEGRALES DE FERRETERIA SL garantiza este producto SONEDAS contra cualquier de-
fecto de fabricación por un periodo de 3 años desde la fecha de venta del producto (fecha factura o tiquete de com-
pra).

GARANTÍA

Este aparato cumple con toda la normativa aplicable en materia de seguridad, compatibilidad electromagnética y 
restricciones de sustancias peligrosas, de acuerdo con las siguientes directivas:
•	 Directiva 2014/30/EC sobre Compatibilidad Electromagnética
•	 Directiva 2014/35/EC sobre material eléctrico destinado a ser utilizado dentro de ciertos límites de tensión
•	 Directiva (UE) 2015/863, que modifica el anexo II de la Directiva 2011/65/UE en lo relativo a la lista de sustancias 

restringidas
•	 Directiva 2011/65/UE sobre restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléc-

tricos y electrónicos
Para obtener la declaración específica de este producto, por favor, solicítala en el establecimiento donde adquiriste el 
equipo.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

En base a la Directiva Europea 2012/19/EU sobre aparatos eléctricos y electrónicos inser-
vibles, éstos deben acumularse por separado para ser sometidos a un reciclaje ecológico. 
Deposite los materiales en el contenedor adecuado o diríjase a los puntos de recogida habili-
tados de su localidad

MEDIO AMBIENTE



Mod. 230048869

CATALÀ
SEGURETAT

ADVERTIMENT

•	 L’aparell s’omple de gas inflamable R290.
•	 L’R290 és un gas refrigerant que compleix amb les directives europees sobre l’entorn. És un refrigerant natural 

(propan), no tòxic i lliure de propietats d’esgotament de la capa d’ozó, amb un potencial d’escalfament global molt 
baix (GWP = 3).

•	 No perforeu cap part del circuit refrigerant.
•	 No utilitzar mitjans per accelerar el procés de descongelació o neteja, diferents dels recomanats pel fabricant.
•	 L’aparell s’ha d’emmagatzemar en una habitació sense fonts d’ignició que funcionin contínuament (per exemple: 

flames obertes, un aparell de gas en funcionament o un escalfador elèctric en funcionament).
•	 No perforar ni cremar.
•	 Tingueu en compte que els refrigerants poden no contenir olor.
•	 L’aparell s’ha d’instal·lar, operar i emmagatzemar en una habitació amb una superfície superior a 4 m2.
•	 Si l’aparell s’instal·la, funciona o s’emmagatzema en una zona no ventilada, l’habitació s’ha de dissenyar per evi-

tar l’acumulació de fuites de refrigerant que provoquin risc d’incendi o explosió a causa de l’encesa del refrigerant 
causada per escalfadors elèctrics, estufes o altres fonts d’ignició.

•	 L’aparell ha de complir amb la normativa nacional de gas.
•	 El manteniment només s’ha de realitzar segons les recomanacions del fabricant.
•	 L’aparell s’ha d’emmagatzemar de manera que es produeixin danys mecànics.
•	 Qualsevol persona que estigui involucrada en treballar o entrar en un circuit refrigerant ha de tenir un certificat 

vàlid vigent d’una autoritat d’avaluació acreditada per la indústria, que autoritzi la seva competència a manipular 
refrigerants de manera segura d’acord amb una especificació d’avaluació reconeguda per la indústria.

•	 El manteniment només es realitzarà per recomanació del fabricant d’equips. El manteniment i la reparació que 
requereixin l’assistència d’altres membres del personal mort s’han de dur a terme sota la supervisió de la persona 
competent en l’ús de refrigerants inflamables.

•	 Qualsevol reparació que necessiteu, poseu-vos en contacte amb el centre de servei autoritzat més proper i se-
guiu estrictament només les instruccions del fabricant.

Aparell ple de gas inflamable 
R290

Abans de reparar l’aparell, lle-
giu primer el manual de servei

Abans d’instal·lar l’aparell, 
llegiu primer el manual d’ins-
tal·lació.

Abans d’utilitzar l’aparell, llegiu 
primer el manual del propietari

Informació específica sobre els aparells amb gas refrigerant R 290



Mod. 23004886 10

•	 Els nens menors de 3 anys s’han de mantenir allunyats tret que estiguin supervisats contínuament.
•	 Els nens de 3 anys a menys de 8 anys només han d’encendre/apagar l’aparell sempre que s’hagi col·locat o 

instal·lat en la posició normal de funcionament prevista i se’ls hagi supervisat o instruït sobre l’ús de l’aparell de 
manera segura i entengui els perills que comporta. Els nens de 3 anys a menys de 8 anys no han d’endollar, 
regular i netejar l’aparell ni fer el manteniment de l’usuari.

•	 Aquest aparell pot ser utilitzat per nens a partir de 8 anys i persones amb capacitats físiques, sensorials o men-
tals reduïdes o amb manca d’experiència i coneixements si han rebut supervisió o instruccions sobre l’ús de l’apa-
rell de manera segura i comprenen els perills que comporta. Els nens no han de jugar amb l’aparell. La neteja i el 
manteniment de l’usuari no han de ser realitzats per nens sense supervisió.

•	 Aquest aparell s’ha d’utilitzar sota el volum nominal i freqüència tal com s’indica a l’etiqueta de classificació. 
•	 Per evitar el risc de descàrrega elèctrica, assegureu-vos que l’aparell estigui desconnectat de la presa de corrent 

abans de traslladar-lo, reparar-lo o netejar-lo.
•	  Desconnecteu l’aparell de la xarxa elèctrica abans d’omplir el dipòsit d’aigua.
•	 Apagueu l’alimentació abans de desconnectar.
•	 Desconnecteu l’alimentació de la presa de corrent quan no l’utilitzeu.
•	 Buideu i assequeu el dipòsit d’aigua quan el dispositiu no estigui en ús. 
•	 No moveu l’aparell mentre s’utilitza.
•	 Si el cable d’alimentació està danyat, ha de ser substituït pel fabricant, el seu agent de servei o una persona qua-

lificada per evitar perills.
•	 L’aparell no s’ha de col·locar directament sota la presa de corrent.
•	 Només per a ús domèstic interior.
•	 No submergiu la unitat en cap líquid.
•	 Per protegir-se de descàrregues elèctriques, no submergiu la unitat, l’endoll o el cable en aigua, no ruixeu amb 

líquids. No toqueu la unitat amb les mans mullades o humides.
•	 Mantingueu la unitat allunyada de qualsevol font calenta.
•	 Feu servir sempre la unitat sobre una superfície seca i plana.
•	 No cobriu la unitat. No col·loqueu cap objecte a la part superior de la unitat.
•	 No utilitzeu cap aparell amb un cable o endoll danyat o després que l’aparell funcioni malament o s’hagi danyat 

de cap manera. Torneu l’aparell al centre de servei autoritzat més proper per examinar-lo, reparar-lo o ajustar-lo.
•	 No col·loqueu la sortida de boira a prop de mobles, parets, televisors o qualsevol altre aparell que es pugui dan-

yar per la humitat.
•	 No ompliu massa el recipient d’aigua més del que indica la marca MAX.
•	 No introduïu objectes estranys al dispositiu.
•	 Si s’aboca aigua al dispositiu, desconnecteu-lo immediatament i deixeu-lo assecar
•	 No utilitzeu l’aparell en associació amb un programador, temporitzador o un altre dispositiu que l’encengui au-

tomàticament.
•	 No engegueu l’aparell sense aigua.
•	 No utilitzeu el dispositiu si s’ha esgotat l’aigua del dipòsit.
•	 Guardeu el dispositiu en un lloc sec i lliure de pols, fora de la llum solar directa.
•	 Ompliu sempre el dipòsit amb aigua neta. Et recomanem utilitzar aigua filtrada o destil·lada

NO COL·LOQUEU NI EMMAGATZEMEU EN POSICIÓ HORITZONTAL.
MANTENIR-SE SEMPRE DRET

INSTRUCCIONS DE SEGURETAT
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PARTS

Aquest deshumidificador és perfecte per a habitacions de mida mitjana de fins a 20 m2 i zones poc ventilades i sus-
ceptibles a olors humides i fúngiques. L’ús d’aquest deshumidificador ajudarà a eliminar la humitat no desitjada de 
l’aire.

TRETS

PANELL DE FUNCIONAMENT

INSTAL·LACIÓ
S’ha de mantenir l’espai següent per garantir l’eficiència operativa del deshumidificador

NOTA
Si el deshumidificador rep interferències dels electrodomèstics, com ara televisió i repro-
ductor de cassets de ràdio, mantingueu l’equip allunyat del deshumidificador durant més 
de 70 cm.

Temps de velocitat 
del vent Menys ajust Increment ajustat

Moda Interruptor

Mode d’assecat

Cronometratge

Llum d’alimentació

Mode de ventilació

Vent de baixa velocitat

Mode normal

Desglaçar

Vent d’alta velocitat

Mode continu

Ple d’aigua

Pany

ICONOS

Dipòsit d’aigua

FRONTAL

Sortida d´aire Panell d’operacions

Potes antilliscants

Maneta 

Entrada d’aire

ATRÁS
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1.	 La capacitat de treball és de 12 litres al dia, la capacitat màxima del dipòsit d’aigua és de 2 litres.
2.	 Quan el tank d’aigua està ple, el llum indicador es torna groc i la màquina s’apagarà automàticament.

Al mateix temps, premeu el botó d’engegada per apagar la màquina i treure el dipòsit d’aigua. Aboqueu l’aigua 
després de treure el tap de goma.

3.	 Després d’abocar l’aigua, torneu a posar el dipòsit d’aigua i premeu l’encesa per encendre la màquina.

TRAIEU EL DIPÒSIT D’AIGUA

1.	 Apagueu la màquina i desconnecteu el cable de la coberta. A continuació, netegeu la pols i la brutícia de la super-
fície o de l’entrada d’aire amb un drap suau.

2.	 Traieu el filtre, renteu-lo sota aigua corrent per eliminar la pols. Torneu a utilitzar el filtre després que estigui sec.
3.	 Estireu la sivella activa per obrir la tapa del dipòsit d’aigua per al cleaning. Després de netejar-lo, tanqueu la tapa 

del dipòsit d’aigua i fixeu la sivella activa.

NETEJA I MANTENIMENT

1.	 Botó d’engegada
S’utilitza per encendre i apagar.

2.	 Tecla de mode
Premeu el botó de mode per alternar la configuració entre el mode normal, el mode continu, el mode d’assecat i 
el mode de ventilació i confirmeu amb un retard de 5 segons quan canvieu de mode

3.	 ”+” i “-”
un. Es pot configurar la humitat (l’ajust de la humitat només és efectiu en mode continu), el rang de configuració 
és del 30% al 80% (coeficient d’ajust del 5%) -C0 (funcionament forçat), el cicle de configuració anterior és ajusta-
ble i el tub digital parpelleja durant 5 segons quan es configura i sortirà automàticament de l’estat de configuració 
si no hi ha cap operació en 5 segons. Configureu el temporitzador en mode temporitzador.

4.	 Clau de temporització
Premeu la tecla de temporització per configurar l’hora del commutador del temporitzador. El temporitzador es pot 
configurar cíclicament de 0 a 24 hores. Quan s’estableix l’hora, l’hora parpelleja durant 5 segons i sortirà automà-
ticament de l’estat de configuració si no hi ha cap operació en 5 segons.

5.	 Tecla de velocitat del vent
Si premeu la tecla de velocitat del vent, podeu canviar entre vents forts i baixos (només mode de ventilació, altres 
modes no són vàlids)

6.	 Tecla de temporització + tecla de velocitat del vent
Premeu el botó de temporització i el botó de velocitat del vent simultàniament durant uns 3 segons per entrar al 
bloqueig infantil i realitzeu la mateixa operació per sortir del bloqueig infantil.

MANUAL D’OPERACIONS
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Excepcions de la garantia 
Queden exclosos de la citada garantia de forma expressa els següents casos:
•	 En cas que l’usuari faci ús de la màquina en alguna tasca per la que aquesta no va ser dissenyada
•	 En cas que no es respectin les normes d’utilització, manteniment, seguretat i advertències específiques del pre-

sent document
•	 Aquesta màquina està dissenyada per un ús no professional, per tant l’ús per aquesta finalitat no queda cobert 

per la present garantia
•	 Aquesta garantia no cobreix consumibles ni accessoris
•	 El present document no és vàlid sense el tiquet de caixa o factura de compra com justificant de garantia

Execució de la garantia 
La garantia serà atesa de forma exclusiva per l’establiment de compra o en el seu defecte, en un punt de venda de 
NEOPRO SERVICIOS INTEGRALES DE FERRETERIA, que actuarà com Servei Tècnic NEOPRO SERVICIOS 
INTEGRALES DE FERRETERIA

Aquest aparell compleix tota la normativa aplicable en matèria de seguretat, compatibilitat electromagnètica i restric-
cions de substàncies perilloses, d’acord amb les directives següents:
•	 Directiva 2014/30/EC sobre Compatibilitat Electromagnètica
•	 Directiva 2014/35/EC sobre material elèctric destinat a ser utilitzat dins de certs límits de tensió
•	 Directiva (UE) 2015/863, que modifica l’annex II de la Directiva 2011/65/UE quant a la llista de substàncies res-

tringides
•	 Directiva 2011/65/UE sobre restriccions a la utilització de determinades substàncies perilloses en aparells elèc-

trics i electrònics
Per obtenir la declaració específica d’aquest producte, si us plau, sol·licita-la a l’establiment on vas adquirir l’equip.

IMPORTANT: llegeixi abans les instruccions d’ús, utilització, manteniment, seguretat i advertències específiques del 
document present.

NEOPRO SERVICIOS INTEGRALES DE FERRETERIA SL garanteix aquest producte SONEDAS contra qualsevol 
defecte de fabricació per un període de 3 anys des de la data de venda del producte (data de factura o tiquet de com-
pra).

DECLARACIÓ DE CONFORMITAT

GARANTIA

En base a la Directiva Europea 2012/19/EU sobre aparells elèctrics i electrònics inservibles, 
aquests s’han d’acumular per separat per ser sotmesos a un reciclatge ecològic. Dipositeu els 
materials en el contenidor adequat o diríeu als punts de recollida habilitats de la seva localitat.

MEDI AMBIENT
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ENGLISH
SAFETY

WARNING

•	 Appliance is filled with flammable gas R290.
•	 R290 is a refrigerant gas that complies with the European directives on the en-vironment. It is a natural refrigerant 

(pro-pane), non-toxic and free of ozone-de-pleting properties, with a very low global warming potential (GWP = 3).
•	 Do not pierce any part of the refrigerant circuit.
•	 Do not use means to accelerate the de-frosting process or to clean, other than those recommended by the manu-

facturer.
•	 The appliance shall be stored in a room without continuously operating ignition sources (for example: open fla-

mes, an operating gas appliance or an operating electric heater).
•	 Do not pierce or burn.
•	 Be aware that refrigerants may not con-tain an odour.
•	 Appliance shall be installed, operated and stored in a room with a floor area larger than 4 m2.
•	 If the appliance is installed, operated or stored in a non-ventilated area, the room must be designed to prevent to  

the accu-mulation of refrigerant leaks resulting in a risk of fire or explosion due to ignition of the refrigerant caused 
by electric heat-ers, stoves, or other sources of ignition.

•	 The appliance shall be compliance with national gas regulations.
•	 Servicing shall be performed only as rec-ommended by the manufacturer.
•	 The appliance shall be stored so as to prevent mechanical damage from occur-ring.
•	 Any person who is involved with working on or breaking into a refrigerant circuit should hold a current valid certi-

ficate from an industry-accredited assessment authority, which authorises their compe-tence to handle    refrige-
rants safely in ac-cordance with an industry recognised as-sessment specification.

•	 Servicing shall only be performed as rec-ommended by the equipment manufac-turer. Maintenance and repair 
requiring the assistance of otherskilled personnel shall be carried out under the supervi-sion of the person compe-
tent in the use of flammable refrigerants.

•	 Any repairs you need, contact the near-est authorized Service Centre and strict-ly follow manufacturer’s instruc-
tion only.

Appliance filled with flammable-
gas R290

Before repair the appliance, 
read the service manual first.

Before install the appliance, 
read the installation manual first

Before use the appliance, read 
the owner’s manual first

Specific information regarding appliances with R 290 refrigerant gas
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SAFETY INSTRUCTIONS
•	 Children  of  less  than  3  years  should   be  kept  away   unless  continuously supervised.
•	 Children aged from 3 years and less than 8 years shall only switch on/off the appliance provided that it has been 

placed or installed in its intended normal operating  position  and  they  have  been  given  supervision  or  instruc-
tion concerning  use of the appliance  in a safe way and  understand the  hazards involved. Children aged from 3 
years and less than 8 years shall not plug in, regulate and clean the appliance or perform user maintenance.

•	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction con-
cerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

•	 This appliance must be used under the rated voltage and frequency as indicated in rating label.
•	 To avoid the risk of electrical shock, make sure the appliance is unplugged from the electrical outlet before reloca-

ting, servicing, or cleaning it.
•	 Disconnect the appliance from the mains before filling the water tank.
•	 Please switch off power before unplugging. · Unplug power from outlet when not in use.
•	 Empty and dry the water tank when the device is not in use. · Do not move the appliance while in use.
•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or a similarly qualified 

person in order to avoid a hazard.
•	 The appliance must not be positioned directly underneath socket-outlet. · For indoor household use only.
•	 Do not immerse the unit in any liquid.
•	 To protect against electric shock, do not immerse unit, plug or cord in water, do not spray with liquids. Do not 

touch the unit with wet or damp hands.
•	 Keep the unit away from any hot sources.
•	 Always operate the unit on a dry, level surface.
•	 Do not cover the unit. Do not place any objects on the top of the unit.
•	 Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance malfunctions or has been dama-

ged in any manner. Return appliance to the nearest authorized service facility for examination, repair, or adjust-
ment.

•	 Do not place the mist outlet close to furniture, a wall, aTV or any other appliance that could be damaged by the 
moisture.

•	 Do not overfill the water container more than the MAX mark indicates. · Do not introduce foreign objects into the 
device.

•	 If water spills on the device, immediately unplug it and allow it to dry
•	 Do not use the appliance in association with a programmer, timer or other device that automatically switches it on.
•	 Do not switch the appliance on without water.
•	 Do not use the device if the water in the tank has run out.
•	 Store the device in a dry, dust-free place out of direct sunlight.
•	 Always fill the tank with clean water. We recommend you use filtered or distilled water

DO NOT LAY OR STORE IN A HORIZONTAL POSITION.
ALWAYS KEEP UPRIGHT
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OPERATION PANEL

INSTALLATION
The following space must be maintained to ensure the operating efficiency of the dehumidifier.

NOTE
If the dehumidifier gets interference from the household appliances, such as television 
and radio cassette player, please keep the equipment away from the dehumidifier for over 
70cm

Drying mode

Timing

Power light

Ventilation mode

Low-speed wind

Normal mode

Defrost

High speed wind

Continuous mode

Full of water

Lock

ICONOS

Wind speed          
Less adjustment              Adjusted increase

Mode SwitchTiming

PARTS

This dehumidifier is perfect for medium sized rooms up to 20 m2 and poorly ventilated areas that are susceptible to 
damp and fungal odours. Using this dehumidifier will help remove unwanted moisture from the air.

FEATURES

FRONT

Air Outlet Operation panel

Foot pads

Handle 

Air Inlet

BACK

Water Tank
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1.	 Power button
Used to turn on and turn off.

2.	 Mode key
Press the mode button to cycle settings among normal mode, continuous mode, drying mode, and ventilation 
mode, and confirm with a delay of 5 seconds when switching modes

3.	 “+”and “-”keys
a. Humidity can be set (humidity adjustment is only effective in continuous mode), the setting range is 30%-  80% 
(5% adjustment coefficient)-C0 (forced operation), the above setting cycle is adjustable, and the digital   tube 
flashes for 5 seconds when setting, and it will automatically exit the setting state if there is no operation within 5 
secondsb. set timer under timer mode.

4.	 Timing key
Press the timing key to set the timer switch time. Timer can be set cyclically from 0-24 hours. When the time is 
set, the time flashes for 5 seconds, and it will automatically exit the setting state if there is no operation      within 5 
seconds.

5.	 Wind speed key
Pressing the wind speed key can switch between high and low winds (ventilation mode only, other modes are 
invalid)

6.	 Timing key+wind speed key
Press the timing button and wind speed button simultaneously for about 3 seconds to enter  the child lock, and 
perform the same operation to exit the child lock.

OPERATION MANUAL

1.	 The working capacity is 12L per day, the maximum capacity of water tank is 2 L.
2.	 When the water tnak is full, the indicator light turns yellow and the machine will auto-off.
At the same time, press the power button to turn off the machine and take out the water tank. Pour the water out after 
removing the rubber plug.
3.	 After pouring the water, put the water tank back and press the power to turn on the machine.

REMOVE THE WATER TANK

1.	 Turn off the machine and unplug the cover cord. Then clean any dust and dirt from surface or the air inlet with a 
soft cloth.

2.	 Take out the filter, washit under running water to remove the dust. Reser the filter after it is dry.
3.	 Pull up the active buckle to open the water tank cover fot claeaning. After cleaning, close the water tank cover an 

fasten the active buckle.

CLEANING AND MAINTENANCE
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Guarantee exceptions 
Following cases are excluded from this guarantee:
•	 In case that the user uses the machine for tasks that it was not designed
•	 In case that have not been respected the instructions for use, maintenance, security and warnings as present 

document
•	 This machine was not designed for professional use, so the professional use is not cover by this guarantee
•	 This guarantee does not cover neither spares nor accessories
•	 This document is not valid without the purchase ticket or the invoice as proof of guarantee

Guarantee execution 
The guarantee will be executed exclusively by the purchase establishment of the product or in any establishment 
member of NEOPRO SERVICIOS INTEGRALES DE FERRETERIA, which will perform as a Technical Service of 
NEOPRO SERVICIOS INTEGRALES DE FERRETERIA

Based on the European Directive 2012/19/EU on unusable electrical and electronic equip-
ment, these must be accumulated separately to be subjected to ecological recycling. Deposit 
the materials in the appropriate container or go to the authorized collection points in your 
locality.

This device complies with all applicable regulations regarding safety, electromagnetic compatibility and restrictions on 
hazardous substances, in accordance with the following directives:
•	 Directive 2014/30/EC on Electromagnetic Compatibility
•	 Directive 2014/35/EC on electrical equipment intended for use within certain voltage limits
•	 Directive (EU) 2015/863 amending Annex II of Directive 2011/65/EU regarding the list of restricted substances
•	 Directive 2011/65/EU on restrictions on the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equip-

ment
To obtain the specific declaration for this product, please request it from the establishment where you purchased the 
equipment.

ENVIRONMENT

DECLARATION OF CONFORMITY

IMPORTANT: firstly, carefully read the general instructions, for use, maintenance, security and specific warnings of 
following document.

NEOPRO SERVICIOS INTEGRALES DE FERRETERIA SL guarantee this SONEDAS product against any manufac-
turing defect for a period of 3 years from the sales date (invoice date or purchase ticket).

GUARANTEE
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